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KELASI ZAMON GRAMMATIK SHAKLLARINING ANNOTATSIYASI 
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Annotatsiya: ushbu maqolada kelasi zamon grammatik shakllarini o‘zbek tili 
korpuslari uchun annotatsiyalash, shuningdek, bu shakllarning lingvistik 
modellarini ishlab chiqish masalalari haqida fikr yuritilgan.

Annotation: this article discusses the issues of annotating the grammatical 
forms of the future tense for the Uzbek language corpora, as well as developing 
linguistic models of these forms.

Kalit so‘zlar: kelasi zamon, grammatik shakl, annotatsiya, lingvistik model, 
analizator.

Keywords: the future tense, grammatical form, annotation, linguistic model, 
analyzer

Zamon shakllarining morfologik tahlildagi ahamiyati POS (part of speech) 
taggingda fe’l so‘z turkumiga mansub so‘zshaklga grammatik xarakteristika 
berishda, morfoanalizator ishini takomillashtirishda ko‘rinsa, sintaktik tahlil 
(parser)dagi mavqeyi zamonning kesimlik kategoriyasi ekanligi va kesim gap 
bo‘lagidan muayyan bir zamon ma’nosining anglashilishi bilan belgilanadi.

Sh.Hamroyeva o‘zbek tili morfoanalizatorining lingvistik ta’minotiga 
bag‘ishlangan doktorlik dissertatsiyasida morfologik tahlilning quyidagi 
bosqichlarini keltirib o‘tadi: “1) so‘zshakllarning asosini topish -  lemmatizatsiya; 
so‘zshaklning boshlang‘ich shakli -  lemma yoki stemga morfologik belgilarni 
biriktirish, turli so‘zshakllarni bir o‘zakka tenglashtirish; 2) tagging -  
so‘zshaklning kontekstdagi so‘z turkumiga mansublik to‘g‘risidagi axborotni 
aniqlash; 3) to‘liq morfologik tahlil -  so‘zshaklga grammatik xarakteristika 
yozish” [Хдмроева, 2021: 68]. Tahlilning ikkinchi bosqichi -  taggingda 
so‘zshaklning turkumi fe’l ekanligi aniqlansa (fe’lning harakat nomi va ravishdosh 
shakli bundan mustasno), uchinchi bosqich tahlilida boshqa xususiyatlar qatorida 
so‘zshakl tarkibidagi zamon shakllarining annotatsiyasi ham amalga oshirilishi 
kerak bo‘ladi.

Yoqut tilidagi fe’l mayl shakllarini lingvistik annotatsiyalash bo‘yicha ish olib 
borgan G.G.Torotoyev va A.N.Nogovitsina turkiy tillarning agglutinativ tabiatga 
ega ekanligi, har bir grammatik ma’noning alohida affikslar orqali ifodalanishi 
teglash jarayonini avtomatik tarzda amalga oshirishda katta imkoniyat berishini 
ta’kidlaydi [Торотоев, Ноговицына, 2017: 108]. Zamon shakllarini avtomatik 
annotatsiyalashda ham bu fikr aksar holatlarda o‘rinli bo‘lgani holda grammatik 
shaklning omonimligi va ko‘p ma’noliligi bilan bog‘liq holatlar uchun filtrlovchi 
modellar ishalb chiqish zarurati saqlanib qolaveradi.
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O‘zbek tilining ta’limiy korpusi (uzschoolcorpora.uz) matnlaridagi zamon 
grammatik shakllarining statistik tahlilidan nutqda kelasi zamon boshqa 
zamonlarga qaraganda kamroq ishlatilishi haqida xulosa qilish mumkin. Jumladan, 
matnlarda qo‘llangan zamonni ifodalovchi grammatik shakllarning 56 foizi o‘tgan 
zamonga, 36 foizi hozirgi zamonga, 8 foizi esa kelasi zamonga ishora qilgan. 
Olingan natijani bo‘lib o‘tgan ishlar haqida xabar berish, hisobot berish, ularni 
eslash mazmunidagi, shuningdek, hozirgi vaqtda yuz berayotgan jarayonlar, ayni 
damda qilinayotgan harakatlar haqidagi gaplarni kelajakdagi rejalar, xohish- 
istaklar, maqsadlarni ifodalovchi gaplarga nisbatan nutqimizda ko‘proq 
ishalatishimiz bilan izohlash mumkin.

Kelasi zamonni ifodalovchi grammatik shakllar qaysilar ekanligi va ularning 
miqdori bo‘yicha o‘zbek tilshunosligida xilma-xil fikrlar bildirilgan. Biz ularni 
o‘rganib chiqqan holda kelasi zamon shakllari sifatida -a/-y, -r/-ar, -ydigan/adigan, 
-yajak/-ajak, -gay/kay/-qay qo‘shimchalarini qabul qildik. Demak, bunday shakllar 
5ta bo‘lib, allomorflari bilan ularning soni 11taga yetadi. Bu grammatik shakllarni 
teglashda modellar tarkibida bir qator shartli belgilardan foydandik, jumladan, fe’l 
lemmani F bilan, nisbat shaklini N bilan, bo‘lishli/bo‘lishsizlik shaklini BB bilan, 
zamon shaklini Z bilan, shaxs-son shaklini Sh bilan belgiladik. Kelasi zamonni 
Z3, bo‘lishsizlik shaklini BB2, shaxs-son shakllarining ikki guruhini mos ravishda 
Sh1 va Sh2 tarzida ifodaladik. Grammatik shaklning allomorflari “al” qisqartmasi 
bilan berildi. Qavs ichida keltirilgan dastlabki raqam kelasi zamon grammatik 
shaklining tartib raqamini, “al” qisqartmasidan keyingi raqam allomorfning 
raqamini ifodalaydi (1-jadval).

O‘zbek tili milliy va ta’limiy korpusining nazariy va amaliy masalalari

1-jadval
T/r Kelasi zamon shakllari Shartli belgisi
1.1 Z3(1,al1)
1.2 -a Z3(1,al2)
2.1 -r Z3(2,al1)
2.2 -ar Z3(2,al2)
3.1 -ydigan Z3(3,al1)
3.2 -adigan Z3(3,al2)
4.1 -yajak Z3(4,al1)
4.2 -ajak Z3(4,al2)
5.1 -gay Z3(5,al1)
5.2 -kay Z3(5,al2)
5.3 -qay Z3(5,al3)

-a/-y shakli. Bu shakl orqali harakat-holatning nutq momentidan keyin yuz 
berishi umumiy, neytral tarzda ifodalanadi. Kelasi zamon ma’nosini ifodalashda 
barcha nutq uslublari doirasida faol qo‘llaniladi. Shu sababli ham bu qo‘shimcha 
ta’limiy korpus matnlarida eng ko‘p uchraydigan kelasi zamon shakli hisoblanadi.

Bu shakl annotatsiyasida asosiy muammo uning hozirgi yoki kelasi zamonni 
anglatishini farqlash bilan bog‘liq. Kontekst ta’sirisiz harakat fe’llari -a/-y shakli 
ko‘pincha kelasi zamon ma’nosini bildirsa, holat, faoliyat fe’llari -a/y bilan
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ko‘proq hozirgi zamonni anglatadi. Masalan, boraman, kelasan, ketadi singari 
harakat fe’llari kontekstdan tashqarida kelasi zamonni anglatadi. Biroq matn 
tarkibida umumiy zamonga ishora qiluvchi, takroriylikni bildiruvchi har doim, har 
kun, har oy, har yil, odatda, tez-tez kabi ravishlar ta’sirida hozirgi zamon 
ma’nosini ifodalaydi. Shuningdek, kontekst umumiy mazmunidan kelib chiqib, bu 
so‘zlarsiz ham hozirgi zamonni anglatishi mumkin. Shu kabi tushunaman, bilasan, 
o'ylaydi kabi aqliy faoliyat fe’llari kontekst ta’sirisiz umumiy hozirgi zamonni 
bildirsa, matn tarkibida ertaga, keyin, yaqinda, tez orada kabi ravishlar ta’sirida 
kelasi zamonni anglatadi. Qolaversa, nutqiy qurshovga bog‘liq holda bu so‘zlarsiz 
ham kelasi zamonni anglatishi mumkin. Demak, miqdor jihatdan -a/-y shakli orqali 
hozirgi zamon ma’nosi ifodalanishining ustuvorligini hisobga olib,
modellashtirishda -a/-y bilan kelasi zamon ma’nosining ifodalanishini bu zamonga 
ishora qiluvchi maxsus kalit so‘zlarga bog‘lab qo‘yish mumkin. O‘zbek tilida vaqt 
ma’noli lug‘aviy birliklarni monografik o‘rgangan M.Hakimova kelasi zamonni 
ifodalovchi payt ravishlari sirasiga ertaga, endi, endilikda, endigina, keyin, 
keyincha, so'ng, so'ngra, halizamon leksemalarini kiritadi [Х,акимова, 2004: 76]. 
Shuningdek, yaqinda, tezda, tez orada kabi payt ma’noli leksemalar ham -a/-y 
shaklining kelasi zamon ma’nosini hozirgi zamondan farqlash uchun xizmat qiladi. 
Ularni ummumlashtirib kelasi zamonga ishora qiluvchi birliklar (KZIQB) 
ro‘yxatini shakllantirish mumkin.

Kelasi zamonga ishora qiluvchi birliklar (KZIQB) = ertaga/endi/ 
endilikda/endigina/keyin/keyincha/so ‘ ng/so ‘ngra/halizamon/yaqinda/tez orada/
tezda. Demak:

KZIQB+F+|N+|BB+y+Sh2 bo‘lsa, u holda “y=Z3(1,al1)”
KZIQB +F+|N+a+Sh2 bo‘lsa, u holda “a=Z3(1,al2)”
-r/-ar shakli. Bu shakl orqali harakat-holatlarning kelasi zamonda amalga 

oshishi taxmin qilinadi. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida -r/-ar shaklining 
qo‘llanishlarida aynan shu kelasi zamondagi harakat-holatni gumon, taxmin yo‘li 
bilan ifodalash ma’nosi yetakchilik qiladi. Masalan: Balki, biz ham qachondir shu 
yo'ldan yurarmiz. (kun.uz).

-r/-ar shakli orqali hozirgi zamon ma’nosining ifodalanishi turli maqollar, 
matallar, hikmatli so‘zlar, shiorlar tarkibida uchraydi. Bunda odatda sinovdan 
o‘tgan, doimiy haqiqatlar ifodalanadi. Bu holat tarixan -r/-ar shaklining hozirgi 
zamon ma’nosi bilan -a/-y qo‘shimchasi vazifalarida qo‘llanilganligi bilan bog‘liq. 
Shu sababli -r/-ar shaklining hozirgi zamon ma’nosida qo‘llanishlarida uni -a/-y 
shakli bilan almashtirish mumkin. Demak, -r/-ar shaklining bu vazifasini hozirgi 
o‘zbek adabiy tilida -a/-y qo‘shimchasi bajarmoqda. Shunga ko‘ra, -r/-ar 
qo‘shimchasini hozirgi zamon shakli sifatida qarash maqsadga muvofiq emas. 
Masalan: Qimirlagan qir oshar. (Matal) -  Qimirlagan qir oshadi.

A.Hojiyev -r/-ar shakli orqali kelasi zamon sifatdoshi yasalishi borasida fikr 
bildirib, bu shakl oqali sifatdosh yasalishi juda passiv hodisa ekanligini, oqar suv, 
so‘nmas hayot misollaridagi fe’llar sifatga juda yaqin turishini qayd etadi 
[Хржиев, 1973: 175]. Bu borada biz ham olimning fikrlariga to‘liq qo‘shilgan
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holda keltirilgan misollarda -r/-ar shakli kelasi zamon ma’nosi bilan 
bog‘lanmasligini qo‘shimcha qilamiz.

-r/-ar shaklidan so‘ng ikkinchi guruh shaxs-son qo‘shimchalari qo‘llaniladi. 
Uchinchi shaxsda -r/-ar zamon ma’nosi bilan birgalikda shaxs-son ma’nosini ham 
anglatadi. -ma bo‘lishsizlik shaklidan so‘ng qo‘shilgan -r qo‘shimchasi -s 
undoshiga o‘zgaradi.

F+jN+r+jSh2 bo‘lsa, “r=Z3(2,al1)”
F+|N+ar+|Sh2 bo‘lsa, “ar=Z3(2,al2)”
F+|N+BB2+s+|Sh2 bo‘lsa, “s=Z3(2,al1)”
Faqat chiq, qayt fe’l lemmalariga qo‘shilgan -ar shakli orttirma nisbat 

vazifasini bajarishi ham mumkin. Bunda fe’l tushum kelishigidagi ismga 
bog‘lanadi.

Agar “Ismtushum kelishigi +F{chiq, qayt}+ar+|Z+|Sh” bo‘lsa, u holda “ar= 
orttirma nisbat”.

Oqar, ko‘kar, qisqar, eskir fe’l lemmalari tarkibida -r/-ar so‘z yasovchi 
qo‘shimcha hisoblanadi. Bu holatda so‘z yasovchi -r/-ar shaklidan so‘ng matnda 
nisbat, bo‘lishsizlik, zamon/mayl, shaxs-son shakllari keladi. Kelasi zamonning -r/- 
ar shaklidan keyin esa shaxs-son shakli keladi, uchinchi shaxsda -r/-ar shaxs-son 
ma’nosini ham ifodalaydi.

-ydigan/adigan shakli. Bu shakl orqali kelasi zamon sifatdoshi hosil 
qilinganda fe’l asosidagi harakat-holat subyektning nutq momentidan keyingi 
vaqtda ega bo‘ladigan belgisi sifatida ko‘rsatiladi. Gap tarkibida kelasi zamonga 
ishora qiluvchi maxsus birliklar ishtirok etmaganda bu shaklning ham hozirgi yoki 
kelasi zamonni anglatayotganini avtomatik farqlash imkonsiz. Shaklning kelasi 
zamonni anglatishini modellashtirishda uning hozirgi zamondagi modellariga 
kelasi zamonga ishora qiluvchi birliklar ro‘yxatini qo‘shimcha qilish mumkin.

KZIQB+F+|N+|BB2+ydigan +jlar+jim/ing/i/imiz/ingiz+jning/ni/
ga/da/dan +jniki+ jdir/mi/chi/a bo‘lsa, u holda “ydigan= Z3(3,al1)”

KZIQB+F+jN+adigan+jlar+jim/ing/i/imiz/ingiz+jning/ni/ga/da/dan+jniki+ 
jdir/mi/chi/a bo‘lsa, u holda “adigan= Z3(3,al2)”

-ydigan/-adigan shaklining fe’l kesim tarkibida kelasi zamonni ifodalashini 
quyidagicha modellashtirish mumkin:

KZIQB+F+jN+jBB2+ydigan+jSh2+jmish+jSh2 bo‘lsa, u holda “ydigan= 
Z3(3,al1)”

KZIQB+F+jN+adigan+jSh2+jmish+jSh2 bo‘lsa, u holda “adigan= 
Z3(3,al2)”

-ajak/-yajak shakli. So‘zlovchi harakat-holatning nutq momentidan keyin 
amalga oshishiga nisbatan qat’iy ishonchini shu shakl yordamida ta’kidlab 
ifodalaydi. Kelasi zamonning bu shakli hissiy ta’sir bo‘yog‘iga egaligi sabab 
ko‘proq badiiy uslub doirasida qo‘llanadi. Kelasi zamon sifatdoshini hosil qilishi 
“ajak/yajak+ot” qolipi asosida aniqlansa, kesim tarkibida zamon ifodalashi 
quyidagicha modellashtiriladi:

F+jN+jBB2+yajak +|Sh2 bo‘lsa, u holda “yajak= Z3(4,al1)”
F+4N+ajak+|Sh2 bo‘lsa, u holda “ajak= Z3(4,al2)”
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-gay/-kay/-qay shakli. Bu shakl tarixiylik bo‘yog‘iga egaligi bilan kelasi 
zamonning boshqa shakllaridan farqlanadi. Ta’limiy korpus matnlarida ham asosan 
tarixiy asarlar matnida uchraydi. Masalan: Yetar endi! Kuno‘g ‘longa egar 
urgayman, Rum tarafga yuzlanadi tulporim jadal.(A.Oripov, “Sohibqiron” 
dramasi)

Hozirgi o‘zbek adabiy tilida bu shakldan ko‘proq poeziyada fikrni ta’kidlash 
uchun, ba’zan so‘zlashuvda kinoya, piching ifodasi uchun foydalaniladi.

-kay shakli o‘zbek tilida k undoshi bilan tugovchi 22 ta fe’l bilan, -qay shakli 
esa q undoshi bilan tugovchi 47 ta fe’l bilan birikishi mumkin. Tarixiylik 
xususiyati sabab bu shakllar ta’limiy korpus matnlarida eng kam uchrovchi kelasi 
zamon shakllari hisoblanadi: -qay shakli 6 o‘rinda, -kay shakli esa faqat 1 o‘rinda 
uchraydi.

F+jN+jBB2+gay +|Sh2 bo‘lsa, u holda “gay= Z3(5,al1)”
F{k bilan tugovchi 22 lemma}+kay+|Sh2 bo‘lsa, u holda “kay= Z3(5,al2)”
F{q bilan tugovchi 47 lemma}+qay+|Sh2 bo‘lsa, u holda “qay= Z3(5,al3)”
O‘zbek tilida quyidagi 2ta fe’l bilan bog‘liq holda lemmaga -gay shakli yoki - 

y shakli qo‘shilganligini aniqlashda semantik analizator yordamiga tayaniladi:
1. Tergayman/tergaysan/tergay/tergaymiz/tergaysiz.
2. Surgayman/surgaysan/surgay/ surgaymiz/surgaysiz.
Bunday holda dastlab kontekstdagi boshqa so‘zlar qurshoviga qarab fe’l 

lemmaning ter yoki terga, sur yoki surga ekanligi semantik analizator yordamida 
aniqlashtiriladi, shundan so‘nggina unga zamonning qaysi grammatik shakli 
qo‘shilgani aniqlashtirilishi mumkin.

Umuman olganda, zamon shakllari annotatsiyasida matn tarkibidan ularni 
aniqlovchi lingvistik modellar ishlab chiqish asosiy bosqichlardan biri hisoblanadi. 
Modellarda grammatik shakllarning valentlik imkoniyatlarini ifoda etuvchi 
morfotaktik qoidalarga asoslaniladi.
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